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1. I Samuel 16:12-14 
12So they sent and brought him. He was ruddy-cheeked, bright-eyed, and 

handsome. And the LORD said, “Rise and anoint him, for this is the one.” 13Samuel 

took the horn of oil and anointed him in the presence of his brothers; and the spirit 

of the LORD gripped David from that day on. Samuel then set out for Ramah. 
14Now the spirit of the LORD had departed from Saul, and an evil spirit from the 

LORD began to terrify him. 
 יד-:יבטז 'שמואל א

י וַיֹאמֶר  טוֹב רֹאִּ ם וְׁ פֵה עֵינַיִּ ם יְׁ י עִּ מוֹנִּ הוּא אַדְׁ יאֵהוּ וְׁ בִּ לַח וַיְׁ שְׁ י זֶה  ה')יב( וַיִּ חֵהוּ כִּ שָׁ קוּם מְׁ
לַח רוּחַ  הוּא: צְׁ יו וַתִּ קֶרֶב אֶחָׁ שַח אֹתוֹ בְׁ מְׁ מוּאֵל אֶת קֶרֶן הַשֶמֶן וַיִּ קַח שְׁ ד  ה')יג( וַיִּ וִּ אֶל דָׁ

עְׁ  מָׁ רוּחַ מֵהַיוֹם הַהוּא וָׁ ה: )יד( וְׁ תָׁ מָׁ רָׁ מוּאֵל וַיֵלֶךְ הָׁ ם שְׁ ה וַיָׁקָׁ עֲתַתוּ  ה'לָׁ אוּל וּבִּ ם שָׁ ה מֵעִּ רָׁ סָׁ
ה מֵאֵת  עָׁ   :ה'רוּחַ רָׁ

2. I Samuel 17:55-58 
55When Saul saw David going out to assault the Philistine, he asked his 

army commander Abner, “Whose son is that boy, Abner?” And Abner 

replied, “By your life, Your Majesty, I do not know.” 56“Then find out 

whose son that young fellow is,” the king ordered. 57So when David 

returned after killing the Philistine, Abner took him and brought him to 

Saul, with the head of the Philistine still in his hand. 58Saul said to him, 

“Whose son are you, my boy?” And David answered, “The son of your 

servant Jesse the Bethlehemite.” 
 נח-:נהזי 'שמואל א

אוֹת( נה) רְׁ כִּ אוּל וְׁ ד שָׁ וִּ רַאת יֹצֵא אֶת־דָׁ קְׁ י לִּ תִּ שְׁ לִּ נֵר אָמַר הַפְׁ א שַר אֶל־אַבְׁ בָׁ י־זֶה הַצָׁ נֵר הַנַעַר בֶן־מִּ  אַבְׁ
נֵר וַיֹאמֶר ךָ אַבְׁ שְׁ י הַמֶלֶךְ חֵי־נַפְׁ תִּ עְׁ דָׁ ם־יָׁ אַל הַמֶלֶךְ וַיֹאמֶר( נו) :אִּ ה שְׁ י־זֶה אַתָׁ לֶם בֶן־מִּ עָׁ שוּב( נז: )הָׁ  וּכְׁ

ד וִּ י מֵהַכוֹת דָׁ תִּ שְׁ לִּ קַח אֶת־הַפְׁ נֵר אֹתוֹ  וַיִּ אֵהוּ אַבְׁ בִּ נֵי וַיְׁ פְׁ רֹאש אוּלשָׁ  לִּ י וְׁ תִּ שְׁ לִּ יָׁדוֹ  הַפְׁ  וַיֹאמֶר( נח) :בְׁ
יו אוּל אֵלָׁ י שָׁ ה בֶן־מִּ ד וַיֹאמֶר הַנָׁעַר אַתָׁ וִּ ךָ דָׁ דְׁ שַי בֶן־עַבְׁ י בֵית יִּ מִּ  :הַלַחְׁ

 

3. I Samuel chapter 18 
1When [David] finished speaking with Saul, Jonathan’s soul became bound 

up with the soul of David; Jonathan loved David as himself…4Jonathan took 

off the cloak and tunic he was wearing and gave them to David, together 

with his sword, bow, and belt. 5David went out [with the troops], and he was 

successful in every mission on which Saul sent him, and Saul put him in 

command of all the soldiers; this pleased all the troops and Saul’s courtiers 

as well. 6When the [troops] came home [and] David returned from killing 

the Philistine, the women of all the towns of Israel came out singing and 



 2 

dancing to greet King Saul with timbrels, shouting, and sistrums. 7The 

women sang as they danced, and they chanted: Saul has slain his thousands; 

David, his tens of thousands! 8Saul was much distressed and greatly vexed 

about the matter. For he said, “To David they have given tens of thousands, 

and to me they have given thousands. All that he lacks is the kingship!”… 
20Now Michal daughter of Saul had fallen in love with David; and 

when this was reported to Saul, he was pleased…25And Saul said, “Say this 

to David: ‘The king desires no other bride-price than the foreskins of a 

hundred Philistines, as vengeance on the king’s enemies.’”—Saul intended 

to bring about David’s death at the hands of the Philistines. 
 

 יח פרק  'שמואל א
דַבֵר אֶל )א(  כַלֹּתוֹ לְׁ י כְׁ הִּ ן וַיְׁ הוֹנָׁתָׁ בֵהוּ יְׁ ד ויאהבו וַיֶאֱהָׁ וִּ נֶפֶש דָׁ ה בְׁ רָׁ שְׁ קְׁ ן נִּ הוֹנָׁתָׁ נֶפֶש יְׁ אוּל וְׁ שָׁ

שוֹ  נַפְׁ עַד ...כְׁ בוֹ וְׁ עַד חַרְׁ יו וְׁ ד וּמַדָׁ וִּ דָׁ נֵהוּ לְׁ תְׁ יו וַיִּ לָׁ יל אֲשֶר עָׁ עִּ ן אֶת הַמְׁ הוֹנָׁתָׁ פַשֵט יְׁ תְׁ )ד( וַיִּ
עַד חֲגֹרוֹ: תוֹ וְׁ וִּ  קַשְׁ שֵי )ה( וַיֵצֵא דָׁ אוּל עַל אַנְׁ מֵהוּ שָׁ שִּ יל וַיְׁ כִּ אוּל יַשְׁ חֶנוּ שָׁ לָׁ שְׁ כֹל אֲשֶר יִּ ד בְׁ

ד מֵהַכוֹת  וִּ שוּב דָׁ בוֹאָם בְׁ י בְׁ הִּ אוּל: )ו( וַיְׁ דֵי שָׁ עֵינֵי עַבְׁ גַם בְׁ ם וְׁ עָׁ ל הָׁ עֵינֵי כָׁ יטַב בְׁ ה וַיִּ מָׁ חָׁ לְׁ הַמִּ
ל כָׁ ים מִּ י וַתֵצֶאנָׁה הַנָׁשִּ תִּ שְׁ לִּ אוּל הַמֶלֶךְ  אֶת הַפְׁ רַאת שָׁ קְׁ חֹלוֹת לִּ הַמְׁ יר וְׁ אֵל לשור לָׁשִּ רָׁ שְׁ רֵי יִּ עָׁ

ים: שִּ לִּ שָׁ ה וּבְׁ חָׁ מְׁ שִּ ים בְׁ תֻפִּ אוּל באלפו  בְׁ ה שָׁ כָׁ ןָׁ הִּ שַחֲקוֹת וַתֹאמַרְׁ ים הַמְׁ )ז( וַתַעֲנֶינָׁה הַנָׁשִּ
יו: בֹתָׁ בְׁ רִּ ד בְׁ וִּ דָׁ יו וְׁ פָׁ אֹד וַיֵ  בַאֲלָׁ אוּל מְׁ שָׁ חַר לְׁ ד )ח( וַיִּ וִּ דָׁ נוּ לְׁ ר הַזֶה וַיֹאמֶר נָׁתְׁ בָׁ עֵינָׁיו הַדָׁ רַע בְׁ

ה: לוּכָׁ עוֹד לוֹ אַךְ הַמְׁ ים וְׁ פִּ אֲלָׁ נוּ הָׁ י נָׁתְׁ לִּ בוֹת וְׁ בָׁ  ...רְׁ
עֵינָׁיו: ר בְׁ בָׁ שַר הַדָׁ אוּל וַיִּ שָׁ דוּ לְׁ ד וַיַגִּ וִּ אוּל אֶת דָׁ יכַל בַת שָׁ אוּל כֹה ...)כ( וַתֶאֱהַב מִּ )כה( וַיֹאמֶר שָׁ

אוּל שָׁ בֵי הַמֶלֶךְ וְׁ אֹיְׁ נָׁקֵם בְׁ הִּ ים לְׁ תִּ שְׁ לִּ לוֹת פְׁ רְׁ מֵאָה עָׁ י בְׁ מֹהַר כִּ ד אֵין חֵפֶץ לַמֶלֶךְ בְׁ וִּ דָׁ רוּ לְׁ שַב  תֹאמְׁ חָׁ
ים: תִּ שְׁ לִּ יַד פְׁ ד בְׁ וִּ יל אֶת דָׁ הַפִּ  לְׁ

4. I Samuel chapter 25 
3The man’s name was Nabal, and his wife’s name was Abigail. The woman 

was intelligent and beautiful, but the man, a Calebite, was a hard man and 

an evildoer…10Nabal answered David’s servants, “Who is David? Who is 

the son of Jesse? There are many slaves nowadays who run away from their 

masters. 11Should I then take my bread and my water, and the meat that I 

slaughtered for my own shearers, and give them to men who come from I 

don’t know where?”…13And David said to his men, “Gird on your swords.” 

Each girded on his sword; David too girded on his sword. About four 

hundred men went up after David, while two hundred remained with the 

baggage… 
23When Abigail saw David, she quickly dismounted from the ass and threw 

herself face down before David, bowing to the ground. 24Prostrate at his feet, she 

pleaded, “Let the blame be mine, my lord, but let your handmaid speak to you; 

hear your maid’s plea. 25Please, my lord, pay no attention to that wretched fellow 

Nabal. For he is just what his name says: His name means ‘boor’ and he is a boor. 

“Your handmaid did not see the young men whom my lord sent…31do not let this 

be a cause of stumbling and of faltering courage to my lord that you have shed 

blood needlessly and that my lord sought redress with his own hands. And when 

the LORD has prospered my lord, remember your maid.” 32David said to Abigail, 

“Praised be the LORD, the God of Israel, who sent you this day to meet me! 
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37The next morning, when Nabal had slept off the wine, his wife told him 

everything that had happened; and his courage died within him, and he became 

like a stone. 38About ten days later the LORD struck Nabal and he died. 39When 

David heard that Nabal was dead, he said, “Praised be the LORD who championed 

my cause against the insults of Nabal and held back His servant from wrongdoing; 

the LORD has brought Nabal’s wrongdoing down on his own head.” David sent 

messengers to propose marriage to Abigail, to take her as his wife. 

 
 פרק כה  'שמואל א

ים לִּ רַע מַעֲלָׁ שֶה וְׁ יש קָׁ אִּ הָׁ יפַת תֹאַר וְׁ ה טוֹבַת שֶכֶל וִּ שָׁ אִּ הָׁ ל וְׁ יִּ גָׁ תוֹ אֲבִּ שְׁ שֵם אִּ ל וְׁ יש נָׁבָׁ אִּ שֵם הָׁ  )ג( וְׁ
י: בִּ לִּ הוּא כלבו כָׁ ד וּ...וְׁ וִּ י דָׁ ד וַיֹאמֶר מִּ וִּ דֵי דָׁ ל אֶת עַבְׁ ים )י( וַיַעַן נָׁבָׁ דִּ י הַיוֹם רַבוּ עֲבָׁ שָׁ י בֶן יִּ מִּ

נֵי אֲדֹנָׁיו: פְׁ יש מִּ ים אִּ צִּ רְׁ פָׁ תְׁ י  הַמִּ זָׁ גֹזְׁ י לְׁ תִּ בַחְׁ י אֲשֶר טָׁ תִּ חָׁ בְׁ אֵת טִּ אֶת מֵימַי וְׁ י וְׁ מִּ י אֶת לַחְׁ תִּ קַחְׁ לָׁ )יא( וְׁ
ה: זֶה הֵמָׁ י אֵי מִּ תִּ ים אֲשֶר לֹא יָׁדַעְׁ י לַאֲנָׁשִּ נָׁתַתִּ ד ...וְׁ וִּ בוֹ )יג( וַיֹאמֶר דָׁ יש אֶת חַרְׁ רוּ אִּ גְׁ יו חִּ לַאֲנָׁשָׁ

א יש וּמָׁ בַע מֵאוֹת אִּ אַרְׁ ד כְׁ וִּ בוֹ וַיַעֲלוּ אַחֲרֵי דָׁ ד אֶת חַרְׁ וִּ גֹר גַם דָׁ בוֹ וַיַחְׁ יש אֶת חַרְׁ רוּ אִּ גְׁ בוּ וַיַחְׁ ם יָׁשְׁ תַיִּ
ים:  ...עַל הַכֵלִּ

מַהֵר וַתֵרֶד  ד וַתְׁ וִּ ל אֶת דָׁ יגַיִּ תַחוּ אָרֶץ:)כג( וַתֵרֶא אֲבִּ שְׁ נֶיהָׁ וַתִּ ד עַל פָׁ וִּ אַפֵי דָׁ פֹל לְׁ  מֵעַל הַחֲמוֹר וַתִּ
רֵי אֲ  בְׁ מַע אֵת דִּ נֶיךָ וּשְׁ אָזְׁ ךָ בְׁ תְׁ דַבֶר נָׁא אֲמָׁ וֹן וּתְׁ י הֶעָׁ י אֲדֹנִּ י אֲנִּ יו וַתֹאמֶר בִּ לָׁ פֹל עַל רַגְׁ תֶךָ:)כד( וַתִּ  מָׁ

י בוֹ אֶל אִּ י אֶת לִּ ים אֲדֹנִּ לָׁה )כה( אַל נָׁא יָׁשִּ בָׁ מוֹ וּנְׁ ל שְׁ מוֹ כֶן הוּא נָׁבָׁ שְׁ י כִּ ל כִּ יַעַל הַזֶה עַל נָׁבָׁ לִּ ש הַבְׁ
י אֶת נַ  יתִּ אִּ ךָ לֹא רָׁ תְׁ י אֲמָׁ מוֹ וַאֲנִּ תָׁ עִּ חְׁ לָׁ י אֲשֶר שָׁ ה ...:עֲרֵי אֲדֹנִּ פוּקָׁ ךָ לְׁ יֶה זֹאת לְׁ הְׁ לֹא תִּ )לא( וְׁ

הוֹ  נָׁם וּלְׁ ם חִּ ךְ דָׁ פָׁ שְׁ לִּ י וְׁ שוֹל לֵב לַאדֹנִּ כְׁ מִּ ב וּלְׁ הֵיטִּ י לוֹ וְׁ יעַ אֲדֹנִּ תֶךָ: )לב(  ה'שִּ תָׁ אֶת אֲמָׁ כַרְׁ זָׁ י וְׁ לַאדֹנִּ
רוּךְ  יגַל בָׁ ד לַאֲבִּ וִּ י:קֵ לֹ-אֱ  ה'וַיֹאמֶר דָׁ אתִּ רָׁ קְׁ חֵךְ הַיוֹם הַזֶה לִּ לָׁ אֵל אֲשֶר שְׁ רָׁ שְׁ  י יִּ

י (לז) הִּ ן צֵאתבְׁ  בַבֹקֶר וַיְׁ ל הַיַיִּ נָׁבָׁ תוֹ  וַתַגֶד־לוֹ  מִּ שְׁ ים אִּ רִּ בָׁ אֵלֶה אֶת־הַדְׁ ת הָׁ בוֹ  וַיָׁמָׁ בוֹ  לִּ רְׁ קִּ הוּא בְׁ  וְׁ
יָׁה אָבֶן הָׁ י (לח) :לְׁ הִּ ים כַעֲשֶרֶת וַיְׁ גֹף הַיָׁמִּ ל' ה וַיִּ מַע (לט) :וַיָׁמֹת אֶת־נָׁבָׁ שְׁ ד וַיִּ וִּ י דָׁ ל מֵת כִּ  וַיֹאמֶר נָׁבָׁ

רוּךְ ב ראֲשֶ ' ה בָׁ יב רָׁ י אֶת־רִּ תִּ פָׁ יַד חֶרְׁ ל מִּ דוֹ  נָׁבָׁ אֶת־עַבְׁ שַךְ וְׁ ה חָׁ עָׁ אֵת מֵרָׁ עַת וְׁ ל רָׁ יב נָׁבָׁ רֹאשוֹ ' ה הֵשִּ  בְׁ
לַח שְׁ ד וַיִּ וִּ דַבֵר דָׁ ל וַיְׁ יגַיִּ הּ בַאֲבִּ תָׁ קַחְׁ ה לוֹ  לְׁ שָׁ אִּ  :לְׁ

5. Megillah 14a-b 

…She replied: Are capital cases tried at night? He said to her: (14b) He 

[Nabal] is a rebel against the king and no trial is necessary for him. She 

replied; Saul is still alive, and your fame is not yet spread abroad in the world. 

Then he said to her: Blessed be thy discretion and blessed be thou, that hast 

kept me this day from bloodguiltiness. The word damim [bloodguiltiness] is 

plural, to indicate two kinds of blood. The passage teaches that she bared her 

thigh and he went three parasangs by the light of it. He said, Listen to me. She 

replied, Let not this be a stumbling-block to you (25:31). The word this implies 

that something else would be, and what was that? The incident of Bathsheba; 

and so it was eventually. 
  :-.מגילה יד

מורד במלכות הוא, ולא צריך )יד:(  אמרה לו: וכי דנין דיני נפשות בלילה? אמר לה:)יד.( 
ברוך טעמך וברוכה ולמידייניה. אמרה לו: עדיין שאול קיים, ולא יצא טבעך בעולם. אמר לה: 

את אשר כלתני ]היום הזה[ מבוא בדמים. דמים תרתי משמע! אלא מלמד שגילתה את שוקה, 
 -ה, זאת והלך לאורה שלש פרסאות. אמר לה: השמיעי לי! אמרה לו: לא תהיה זאת לך לפוק

 מעשה דבת שבע, ומסקנא הכי הואי. ,מכלל דאיכא אחריתי, ומאי ניהו

 


